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Вўԓы ԓўв оԓәӈ па Вурӈа

Вўԓы ԓўв оԓәӈ па Вурӈалэӈки вөсӈән. Вурӈалэӈки кашәӈ 
хăтәԓ тўт йўх ԓэщәтәԓ. Вўԓы ԓўв оԓәӈ па вуй кавәртыйәԓ. 

Имуԓтыйән Вурӈалэӈки ар тўт йўх ԓэщәтәс па нөмәсәԓ:
– Муй вўрән Вўԓы ԓўв оԓәӈ єпԓәӈ вуй кавәртыйәԓ?
Щитԓән Вурӈалэӈки щухал ова ԓатәмтәс, щăԓта сахәт 

иԓԓы вантты питәс. 
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Вантԓәԓԓэ: Вўԓы ԓўв оԓәӈ йиӈки кэв пўт нык тăхәртсәԓԓэ. 
Йиӈкәԓ кавәрты питәм артән, Вўԓы ԓўв оԓәӈ каврәм йиӈки 
кэв пўта щив єсԓәмтәс. Кэв пўт ов имухты вуйа хўвԓәс. Вўԓы 
ԓўв оԓәӈ кэв пўт эвәԓт нух єтәс, щи вуй нух хонсәԓԓэ. Кэв пўтәԓ 
па йиӈкән пунсәԓԓэ па па нык тӑхәртсәԓԓэ.

Кэв пўтән йиӈк кавәрты питәм артән, Вурӈалэӈки щухал 
вўс эвәԓт кэв пўт ԓыпийа єсԓәмтәс. Єсԓәммаԓ йўпийән и пўш 
төп ўвтыԓәс: «Карр!». Па каврәм йиӈка щив щăӈкәртса. 

Вўԓы ԓўв оԓәӈ Вурӈалэӈкэԓ нух вўсԓэ пўт эвәԓт па йэкәра 
вущкәсԓэ. Ԓўв атэԓт питәс кашәӈ щос єпԓәӈ вуй кавәртыйәԓты. 
Вўԓы ԓўв оԓәӈ ин па вөԓ вуй кавәртыйәԓман.
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Оленья косточка и Ворона

Жили-были Оленья косточка и Ворона. Ворона каждый день 
готовила дрова, а Оленья косточка варила жир. 

Как-то раз Ворона, заготовив много дров, подумала: 
– Интересно, а как это Оленья косточка умудряется готовить 

такой вкусный жир? 
Решила всё об этом разузнать. Залезла она на крышу избушки 

и стала оттуда наблюдать в отверстие чувала.
Смотрит: Оленья косточка повесила на огонь чугунный котёл 

с водой. Когда вода закипела, Оленья косточка прыгнула в котёл, 
и на поверхности воды сразу же образовался жир. Оленья косточка 
вылезла из котла и вычерпала весь жир. После этого она снова 
повесила котёл с водой на огонь. 

Как только вода закипела, Ворона спрыгнула с отверстия чува-
ла в котёл. И только успела крикнуть: 

– Карр! 
И сварилась.
Оленья косточка вытащила бедняжку Ворону из котла и 

выбросила её в болото. 
И стала она одна готовить вкусный жир. До сих пор живёт 

Оленья косточка, готовя жир. 
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The Deer Bone and the Crow

Once upon a time there were the Deer Bone and the Crow. The 
Crow every day collected firewood, and the Deer Bone cooked fat.

One day the Crow, collected a lot of firewood, thought:
– It is interesting, but how does the Deer Bone know how to cook 

such delicious fat?
And the Crow decided to find out all about it. She climbed up on 

the roof of the hut and began to watch through the hole of the chuval.
The Crow saw that the Deer Bone hung an iron pot with water on 

the fire. When the water boiled, the Deer Bone jumped into the pot, 
and fat immediately formed on the surface of the water. The Deer Bone 
came out of the pot and scooped out all the fat. After that, she hung the 
pot with water on the fire again.
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As soon as the water boiled, the Crow jumped down from the hole 
of the chuval into the pot. All she had time to do was shouting:

– Caw!
And the Crow was boiled.
The Deer Bone pulled the poor Crow out of the pot and threw her out 

into the swamp.
She began to cook delicious fat alone. The Deer Bone still lives and 

cooks delicious fat.
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Запомни эти слова

Хантыйский язык Русский язык Английский язык

Атэԓт Один Alone

Вантты Смотреть, видеть See

Вөԓты Жить Live

Вуй Жир, масло, сало Fat

Вурӈа Ворона Crow

Вущкәты Бросить Throw out

Вўԓы ԓўв оԓәӈ Оленья косточка Deer Bone

Єпԓәӈ Вкусный Delicious

Йиӈк Вода Water

Йэкәр Болото Swamp

Иԓ Вниз Down

Кавәрты Вариться, кипеть Boil

Кэв пўт Котелок Pot

Ԓэщәтты Готовить Cook

Нөмәсты Думать Think

Нык тăхәртты Повесить к огню Hang on the fire

Тўт йўх Дрова Firewood

Хăтәԓ День Day

Щухал Чувал Chuval
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РАСКРАСКА
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